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word of five until you are left like a flagpole at the hilltop, like a banner on  
the mountain’s peak.84 So the Lord waits, that He may show You grace; He 
lifts Himself aloof, that He may find compassion. For the Lord is a God of 
judgment, and happy is the man who waits for Him.         For a people 
will live in Zion, Jerusalem; you will weep no more tears; favor – favor will 
He show you at the sound of your cries; when He hears, He will answer you. 
And though He feeds you bread of pain and water of oppression, your teacher 
will hide Himself no more; your eyes will see your teacher, your ears will hear 
a word behind you: “This is the path: now walk it whether right or left.” You 
will defile your silver-plated statues, the breastplates of your golden images. 
You will cast them out like a menstruating woman. Tell them, “Go!” He will 
grant rain for your seedlings that you will plant upon the land, the bread of 
the land’s bounty; it will become succulent, fat. Your livestock will graze on 
that day, wide-open pasture. The oxen and the donkeys, the earth’s workers, 
seasoned hay they will eat, winnowed with spade and with fork. It will be: on 
each high mountain, every elevated hill, streams, rivers of water,85 on the day 
of the terrible killing when all towers fall. The light of the moon will be like 
the light of the sun, and the sun’s light seven times the light of seven days, on 
the day when the Lord bandages the breaking of His people and heals up 
the gash from their beating.        See: The Lord’s name coming from far 
hence, His rage burning and the heavy cloud of smoke. His mouth is full of 
fury, His tongue, consuming fire. His breath a torrent overflowing, crossing 
the land neck deep, sifting all the nations with a sieve of nothingness,86 with 
a false-leading bridle, holding nations by the jaw. How you will sing as on the 
night when the festival begins; joy that fills the heart as when you walk out 
with your flute to come to the Lord’s mountain, to the Rock of Israel, when 
the Lord sounds the glory of His voice, shows His arm coming down with 
blazing rage, a flame of fire consuming, cloudburst, torrent, rocks of hail, for 
at the Lord’s voice Assyria will tremble, who once struck with their rod. In 
every passage where the Lord plants down the staff, firmly, drums will sound, 
and lutes, and the brandished hands of warfare; so will He fight them. For 
the flaming valley87 is prepared from yesterday, ready to receive even a king; 
its hearth is full of fire and wood aplenty, and the Lord’s breath like a river 
of sulfur burns inside.           Woe to those who go down to Egypt for 
aid, relying on horses, placing their trust in chariots – so many – and 
horsemen – how powerful they are – and do not turn to Israel’s Holy One, 
do not seek after the Lord. But He too is wise – He brings evil and does not 
call back His words. He rises up against a house of those who harm and those 
who abet the workers of iniquity. Egypt is human, not God, and their horses 
are flesh, not spirit. The Lord will stretch out His hand: helper will trip, and 

84	 |	 Erected to give the soldiers a landmark to return to, the flagpole is left alone when the army flees.
85	 |	 Geographical features will be transformed for the better, perhaps as a result of the earthquake that 

will quell the wicked.
86	 |	 A sieve that lets nothing through; the enemy armies are not sifted but are completely wiped out.
87	 |	 The Tofet altars in the Valley of Ben Hinom near Jerusalem are known from Jeremiah 7:31 as the 

location of abominable idolatrous practices. This location has become a metaphor for hell (Gehinom). 
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עָֽה׃ בְְְ עַל־־־הַגִּ ס֖  כַנֵּ וְְ ר  הָהָ֔ עַל־־־רֹ֣אשׁ  רֶן֙  ֹ תּ֙ כַּ ם  תֶּ֗ אִם־־־נֽוֹתַרְְְ עַ֣ד  נֻס֑וּ   תָּ

ט֙ יהו֔ה  פָּ י־אֱלהֵֹ֤י מִשְְְׁ ֽ כֶ֑ם כִּ חֶמְְְ רַֽ לָכֵ֥ן יָר֖וּם לְְ ם וְְ כֶ֔ חֲנַנְְְ ה֤ יהוה֙ לַֽ חַכֶּ ן יְְ לָכֵ֞ וְְ

כ֣וֹ לֽאֹ־  םִ בָּ לָ֑ ירֽוּשָׁ ב בִּ ֖ צִיּ֥וֹן יֵשֵׁ ם בְְּ י־עַ֛   כִּ      ל־ח֥וֹכֵי לֽוֹ׃ י כָָּ רֵ֖ אַשְְְׁ

ן לָכֶם֧ אֲדנָֹי֛ לֶ֥חֶם  נָתַ֨ ׃ וְְ עָת֖וֹ עָנָֽךְְְ מְְְ שָָׁ ךָ כְְּ ק֣וֹל זַעֲֽקֶ֔ ךָ֙ לְְ נְְ חְְְ ה חָנ֤וֹן יָָ כֶּ֗ תִבְְְ

יךָ׃  רֹא֥וֹת אֶת־מוֹרֶֽ עֵינֶי֖ךָ  הָי֥וּ  וְְ יךָ  נֵ֥ף עוֹד֙ מוֹרֶ֔ לֽאֹ־יִכָּ וְְ לָ֑חַץ  יִם  וּמַ֣ צַ֖ר 

ינוּ  אֲמִ֖ י תַֽ ֥ כ֣וּ ב֔וֹ כִּ ֙ לְְ רֶךְְְ ֙ יךָ לֵאמ֑רֹ זֶה֤ הַדֶּ חֲרֶ֖ ר מֵאַֽ נָה דָבָ֔ עְְְ מַ֣ שְְְׁ יךָ֙ תִּ נֶ֙ זְְְ אָָ וְְ

כַ֣ת  ת מַסֵּ ֖ אֶת־אֲפֻדַּ ךָ וְְ פֶּ֔ סִילֵ֣י כַסְְְ ם אֶת־צִפּוּי֙ פְְּ אתֶ֗ טִמֵּ ילוּ׃ וְְ אִֽ מְְ י תַשְְְׂ כִ֥ וְְ

ע  רַ֣ זְְְ ר־תִּ עֲךָ֜ אֲשֶׁ זַרְְְ ר  טַ֨ נָתַן֩ מְְ וְְ ֹאמַר לֽוֹ׃  תּ֥ צֵ֖א  ה  דָוָ֔ מ֣וֹ  כְְּ רֵם֙  זְְְ תִּ ךָ  הָבֶ֑ זְְ

נֶי֛ךָ  עֶ֥ה מִקְְְ ן יִרְְְ מֵ֑ שָׁ ן וְְ ֖ הָיָה֥ דָשֵׁ ה וְְ אֲדָמָ֔ ת הָֽ בוּאַ֣ חֶם֙ תְְּ לֶ֙ ה וְְ אֲדָמָ֗ אֶת־הָֽ

יץ  יל חָמִ֖ לִ֥ ה בְְּ אֲדָמָ֔ דֵי֙ הָֽ ים עֹֽבְְ עֲיָרִ֗ הָֽ ים וְְ אֲלָפִ֣ הָֽ ב׃ וְְ חָֽ ֥ר נִרְְְ יּ֥וֹם הַה֖וּא כַּ בַּ

ל־ עַל֙ כָָּ ב֗הַֹּ וְְ ר גָּ ל־הַ֣ הָיָה֣ ׀ עַל־כָָּ ה׃ וְְ רֶֽ זְְְ חַת וּבַמִּ ה בָרַ֖ ר־זֹרֶ֥ יאֹכֵל֑וּ אֲשֶׁ

הָיָה֤  וְְ ים׃  לִֽ דָּ מִגְְְ פֹ֖ל  נְְְ בִּ ב  רָ֔ רֶג  הֶ֣ יוֹם֙  בְְּ יִם  לֵי־מָ֑ יִבְְְ לָגִ֖ים  פְְּ ה  אָ֔ ָ נִשּׂ עָ֣ה  בְְְ גִּ

א֖וֹר  כְְּ יִם  עָתַ֔ בְְְ שִׁ יֶה֣  יִֽהְְְ ה֙  חַמָּ הַֽ א֤וֹר  וְְ ה  חַמָּ֔ הַֽ א֣וֹר  כְְּ בָנָה֙   אֽוֹר־־־הַלְְּ

ת֖וֹ  מַכָּ חַץ  וּמַ֥ וֹ  עַמּ֔ בֶר  ֣ אֶת־־־שֶׁ יהוה֙  חֲבֹ֤שׁ  י֗וֹם  בְְּ ים  הַיָּמִ֑ ת  עַ֣ בְְְ שִׁ

ה  אָ֑ ָ כֹ֖בֶד מַשּׂ וֹ וְְ ר אַפּ֔ ק בּעֵֹ֣ חָ֔ רְְְ א מִמֶּ ֣ ם־יהוה֙ בָּ ֽ ה֤ שֵׁ     הִנֵּ    ֽא׃ פָּ יִרְְְ

֣אר  נַחַ֤ל שׁוֹטֵף֙ עַד־צַוָּ רוּח֞וֹ כְְּ שׁ אֹכָֽלֶת׃ וְְ אֵ֥ שׁוֹנ֖וֹ כְְּ עַם וּלְְְ אוּ זַ֔ לְְ פָתָיו֙ מָ֣ שְְׂ

יר֙  ִ ים׃ הַשּׁ ֽ חָיֵי֥ עַמִּ ה עַ֖ל לְְ עֶ֔ סֶן מַתְְְ רֶ֣ וְְ א  וְְְ ֑ שָׁ נָפַ֣ת  בְְּ הֲנָפָ֥ה גוֹיִ֖ם  לַֽ ה  חֱצֶ֔ יֶֽ

לָב֥וֹא  יל  חָלִ֔ ֽ בֶּ  ֙ ֽהוֹלֵךְְְ כַּ ב  לֵבָ֗ ת  חַ֣ מְְְ שִׂ וְְ ג  שׁ־חָ֑ קַדֶּ הִתְְְ לֵ֖יל  כְְּ ם  לָכֶ֔ יֶה֣  יִֽהְְְ

נַחַ֤ת  וְְ קוֹל֗וֹ  אֶת־ה֣וֹד  יהו֜ה  יעַ  מִ֨ הִשְְְׁ וְְ ל׃  רָאֵֽ יִשְְְׂ אֶל־צ֥וּר  הַר־יהו֖ה  בְְ

י־ ֽ כִּ ד׃  רָֽ בָּ בֶן  אֶ֥ וְְ רֶם  וָזֶ֖ נֶפֶ֥ץ  אֽוֹכֵלָ֑ה  שׁ  אֵ֣ הַב  לַ֖ וְְ ף  אַ֔ זַעַ֣ף  בְְּ ה  אֶ֔ יַרְְְ רוֹעוֹ֙  זְְ

ה  ה מֽוּסָדָ֔ ֣ עֲבַר֙ מַטֵּ ֚כּלֹ מַֽ ה  הָיָ֗ וְְ ֽה׃  יַכֶּ בֶט  ֖ ֵ שּׁ בַּ וּר  ֑ ת אַשּׁ יֵחַ֣ וֹל יהו֖ה  מִקּ֥

חַם־בֽה׃  נוּפָ֖ה נִלְְְ חֲמ֥וֹת תְְּ מִלְְְ כִנֹּר֑וֹת וּבְְְ ים וּבְְְ ֖ תֻפִּ יו בְְּ ר יָנִי֤חַ יהוה֙ עָלָ֔ אֲשֶׁ֨

ב  חִ֑ הִרְְְ יק  מִ֣ הֶעְְְ הוּכָ֖ן  לֶךְְְ  ֥ לַמֶּ ם־־￼־ה֛וא  גַּ ה  תֶּ֔ פְְְ תָָּ מוּל֙  אֶתְְְ מֵֽ י־־־עָר֤וּךְְְ  ֽ כִּ

ה  ֹעֲרָ֖ בּֽ ית  רִ֔ פְְְ גָָּ נַ֣חַל  כְְּ יהוה֙  מַ֤ת  נִשְְְׁ ה  בֵּ֔ הַרְְְ עֵצִים֙  וְְ שׁ  אֵ֤ הּ  רָתָ֗ דֻֽ מְְ

עֵ֑נוּ  ָ יִשּׁ ים  עַל־־־סוּסִ֖ ה  רָ֔ עֶזְְְ לְְ יִם֙  רַ֙ מִצְְְ ים  דִ֤ הַיֹּֽרְְ ה֣וֹי             הּ׃ ֽ בָּ

עַל־ עוּ֙  שָׁ ל֤אֹ  וְְ א֔דֹ  מְְ מ֣וּ  י־עָֽצְְ כִּ ים֙  רָשִׁ ֽ פָּ עַל֤  וְְ ב  רָ֗ י  ֣ כִּ כֶב  עַל־רֶ֜ ח֨וּ  טְְ וַיִּבְְְ

אֶת־ ע וְְ גַם־ה֤וּא חָכָם֙ וַיָּבֵ֣א רָ֔ שׁוּ׃ וְְ אֶת־יהו֖ה ל֥אֹ דָרָֽ ל וְְ רָאֵ֔ ד֣וֹשׁ יִשְְְׂ קְְ

יִם  רַ֤ וֶן׃ וּמִצְְְ עֲֹלֵי אָֽ ת פּ֥ רַ֖ עַל־עֶזְְְ ים וְְ רֵעִ֔ ית מְְ ֣ קָם֙ עַל־בֵּ יר וְְ יו ל֣אֹ הֵסִ֑ בָרָ֖ דְְּ

עוֹזֵר֙  ֤ל  כָשַׁ וְְ יָד֗וֹ  ה  ֣ יַטֶּ וַֽיהו֞ה  לאֹ־ר֑וּחַ  וְְ ר  ֖ שָׂ בָּ ם  סֽוּסֵיהֶ֥ וְְ ל  לאֹ־אֵ֔ וְְֽֽ אָדָם֙ 
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helped will fall; both together will be destroyed.         For so the Lord 
has said to me: As a lion, a young lion, roars over his prey even as a band of 
shepherds calls out over him, never pausing at their voice, a multitude 
unanswered, so will the Lord of Hosts come down to camp over Mount Zion, 
her hill. As a mother bird hovers above, so will the Lord of Hosts defend 
Jerusalem, defending and saving, passing over and delivering. Come back to 
the One whom they have gone so deep to turn from, Israel’s children, for on 
that day each man will recoil from his silver gods, his golden gods those your 
hands made for you, sinning. Assyria will fall to a sword not of man; a sword 
not of mortals will consume him. He will flee the sword, and still his youths 
will be bonded laborers. His rock will fade away in terror, his princes will 
freeze at the sight of the banner.88 So says the Lord, who has a fire burning 
in Zion, a furnace in Jerusalem.            Then kings will govern to bring 
goodness and ministers rule to bring justice. A man89 will be a hiding place 
from the gale, from the winter storm shelter, like streams of water in an arid 
place, like the shade of a heavy rock on weary land. The eyes of those who see 
will not be blinded, and the ears of those who hear, they will be listening. The 
hearts of the hasty will understand and know; each stammering tongue will 
swiftly speak clear truth. No more will fools be counted noble, nor villains 
be named the elite, for the fool speaks felony; his heart works sin, working 
vile deeds and speaking falsehoods of the Lord, emptying the hungry of their 
life’s bread and stealing all the thirsty have to drink. The devices of the devious 
are wicked; they plot out their plans to do violence by lies to the oppressed 
ones, talking the vulnerable out of their justice. But one who is noble forms 
noble plans, and on his nobility he stands.          Come, you sanguine 
ladies, and listen to my words; you women of security, pay heed to what I say. 
Mere days beyond a year and the safe ones will be shaken, for harvest is over, 
and the crop will not come. Tremble, sanguine ladies; shake, women in safety; 
strip yourselves bare and tie sack about your waists. Breasts are beaten in 
mourning for the lovely meadows, the fruitful vine. All over My people’s land 
the sounds of thorn and briar rise to reach all joyous homes across the 
exuberant city, for the palace is forsaken, the crowded city, bleak; citadel and 
tower turned back to caves forever, wild donkeys’ joy, pasture of flocks, until, 
from above, the wind is bared to us, turning the wilderness to fertile land and 
fertile land to woods. Justice will preside in the wilderness, and righteousness 
rest across the fertile land. The act of goodness will be repaid with peace and 
the work of righteousness with calm and safety, always. My people will  
reside in a shelter of peace, in dwellings of safety, in sanguine harbor. 
Hail will fall as the forest comes down, and low, low will the town then fall. 
Happy you are who sow seeds by the water and send forth hoof falls of ox  

88	 |	 The rock stele on which the king engraves a record of his accomplishments is a symbol of Assyrian 
power; the banner is a symbol of the Assyrian army’s presence.

89	 |	 Referring to the just leaders referenced in the previous verse, who do not rely on foreign aid but rather 
on God.
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ר  ֣ אֲשֶׁ ֽ י כַּ מַר־יהו֣ה ׀ אֵלַ֡ י כ֣הֹ אָֽ ֣   כִּ      לָיֽוּן׃ ם יִכְְְ ֥ לָּ ו כֻּ ֖ דָּ יַחְְְ ר וְְ נָפַ֣ל עָזֻ֔ וְְ

ים מִקּוֹלָם֙  ל֣אֹ רֹעִ֔ א עָלָיו֙ מְְ רֵ֤ ר יִקָּ וֹ אֲשֶׁ֨ פּ֗ יר עַל־טַרְְְ פִ֜ הַכְְּ ה וְְ יֵ֨ אַרְְְ ה֩ הָֽ גֶּ יֶהְְְ

ֹא עַל־הַר־צִיּ֖וֹן  בּ֥ בָא֔וֹת לִצְְְ ן יֵרֵד֙ יהו֣ה צְְ הֲמוֹנָם֖ ל֣אֹ יַעֲֽנֶה֑ כֵּ֗ ת וּמֵֽ ל֣אֹ יֵחָ֔

נ֥וֹן  גָּ םִ  לָ֑ רֽוּשָׁ בָא֖וֹת עַל־יְְ יָגֵ֛ן יהו֥ה צְְ ן  כֵּ֗ ים עָפ֔וֹת  רִ֣ צִפֳֳּ כְְּ הּ׃  עָתָֽ בְְְ עַל־גִּ וְְ

י  כִּ֚ ל׃  רָאֵֽ יִשְְְׂ נֵי֥  בְְּ ה  סָרָ֖ יקוּ  מִ֥ הֶעְְְ ר  ֛ אֲשֶׁ לַֽ וּבוּ  שׁ֗ יט׃  לִֽ הִמְְְ וְְ ס֥וֹחַ  פָּ יל  ֖ הִצִּ וְְ

וּ  עָשׂ֥ ר  אֲשֶׁ֨ הָב֑וֹ  זְְ י  וֶֽאֱלִילֵ֖ וֹ  פּ֔ כַסְְְ י  אֱלִילֵ֣ ישׁ  אִ֚ אָס֗וּן  יִמְְְ הַה֔וּא  יּ֣וֹם   בַּ

לֽאֹ־־־ רֶב  חֶ֥ וְְ ישׁ  לאֹ־־־אִ֔ רֶב  חֶ֣ בְְּ וּר֙  אַשּׁ נָפַל֤  וְְ א׃  טְְְ חֵֽ דֵיכֶ֖ם  יְְ ם   לָכֶ֛

ג֣וֹר  מִמָּ עוֹ֙  סַלְְְ וְְ יֽוּ׃  יִֽהְְְ ס  לָמַ֥ יו  חוּרָ֖ וּבַֽ רֶב  נֵי־חֶ֔ מִפְְּ נָס֥ לוֹ֙  וְְ לֶ֑נּוּ  ֹאכְְ תּֽ ם  אָדָ֖

ל֖וֹ  וּר  תַנּ֥ וְְ צִיּ֔וֹן  בְְּ לוֹ֙  ר־א֥וּר  אֲשֶׁ ם־יהו֗ה  אֻֽ נְְ יו  רָ֑ שָׂ ס֖  מִנֵּ וּ  חַתּ֥ וְְ יַעֲֽב֔וֹר 

ֹרוּ׃  ֥ט יָשֽׂ פָּ מִשְְְׁ ים לְְ רִ֖ שָׂ לֶךְְְ וּלְְְ ־מֶ֑ ךְְְ לָָ צֶ֖דֶק יִמְְְ ן לְְ       הֵ֥     םִ׃ לָֽ ירֽוּשָׁ בִּ

בֵ֖ד  לַע־כָּ צֵ֥ל סֶֽ צָי֔וֹן כְְּ יִם בְְּ גֵי־מַ֣ פַלְְְ תֶר זָ֑רֶם כְְּ סֵ֣ חֲבֵא־ר֖וּחַ וְְ מַֽ ישׁ כְְּ יָה־אִ֥ הָֽ וְְ

ב  בַ֥ נָה׃ וּלְְְ בְְְ ֽ שַׁ קְְְ ים תִּ עִ֖ מְְֹ נֵי֥ שֽׁ זְְְ אָָ ים וְְ עֶ֖ינָה עֵינֵי֣ רֹאִ֑ ל֥אֹ תִשְְְׁ רֶץ עֲיֵפָֽה׃ וְְ אֶ֥ בְְּ

א  רֵ֥ לֽאֹ־יִקָּ צָחֽוֹת׃  ר  ֥ דַבֵּ לְְ ר  מַהֵ֖ תְְּ ים  גִ֔ עִלְְּ וֹן  שׁ֣ וּלְְְ עַת  לָדָ֑ ין  יָבִ֣ ים  הָרִ֖ נִמְְְ

וֹ  לִבּ֖ וְְ ר  דַבֵּ֔ יְְ בָלָ֣ה  נְְ נָבָל֙  ֤י  כִּ וֹעַ׃  שֽׁ ר  יֵאָֽמֵ֖ ל֥אֹ  י  כִילַ֕ וּלְְְ יב  נָדִ֑ נָבָ֖ל  לְְ ע֛וֹד 

ב  רָעֵ֔ נֶפֶ֣שׁ  הָרִיק֙  ה לְְ תּוֹעָ֔ ר֤ אֶל־יהוה֙  דַבֵּ וּלְְְ ח֗נֶֹף  וֹת  עֲשׂ֣ לַֽ וֶן  ה־אָ֑ יַעֲֽשֶׂ

ל֤ ענוים֙  חַבֵּ ץ לְְ וֹת יָעָ֔ ים ה֚וּא זִמּ֣ לָ֣יו רָעִ֑ י כֵּ כֵלַ֖ יר׃ וְְ סִֽ א יַחְְְ ה צָמֵ֖ קֵ֥ וּמַשְְְׁ

עַל־  ה֖וּא  וְְ יָעָ֑ץ  דִיב֣וֹת  נְְ יב  נָדִ֖ וְְ ֽט׃  פָּ מִשְְְׁ י֖וֹן  אֶבְְְ ר  ֥ דַבֵּ וּבְְְ קֶר  רֵי־שֶׁ֔ אִמְְְ בְְּ

י  נָה קוֹלִ֑ עְְְ מַ֣ נָה שְְׁ וֹת קֹ֖מְְְ אֲנַנּ֔ ֽ ים֙ שַׁ       נָשִׁ      דִיב֥וֹת יָקֽוּם׃ נְְ

י  כִּ֚ ח֑וֹת  טְְֹ בּֽ נָה  זְְְ֖ גַּ רְְְ תִּ ה  נָ֔ עַל־שָׁ יָמִים֙  י׃  רָתִֽ אִמְְְ ה  זֵנָּ֖ הַאְְְ ח֔וֹת  טְְֹ בּֽ נוֹת֙  בָּ

עֹ֔רָה  ֹטָה וְְ שׁ֣ ח֑וֹת פְְּ טְְֹ גָזָ֖ה בּֽ וֹת רְְ אֲנַנּ֔ ֽ דוּ֙ שַׁ י יָבֽוֹא׃ חִרְְְ לִ֥ יר אֹ֖סֶף בְְּ לָ֣ה בָצִ֔ כָּ

רִיָּהֽ׃  פֶ֖ן פֹּֽ מֶד עַל־גֶּ דֵי־חֶ֕ ים עַל־שְְׂ דִ֑ יִם סֹֽפְְ דַ֖ וַֽחֲג֖וֹרָה עַל־חֲלָצָֽיִם׃ עַל־שָׁ

יָה֖  קִרְְְ וֹשׂ  מָשׂ֔ י  ֣ תֵּ ל־בָּ עַל־כָָּ י  כִּ֚ עֲלֶ֑ה  ֽ תַּ יר  מִ֖ שָׁ ק֥וֹץ  י  עַמִּ֔ ת  מַ֣ אַדְְְ ל  עַ֚

עָרוֹת֙  עַד֤ מְְ ה בְְ חַן הָיָ֨ יר עֻזָּב֑ ע֣פֶֹל וָבַ֜ שׁ הֲמ֥וֹן עִ֖ מ֣וֹן נֻטָּ֔ י־אַרְְְ ֽ יזָהֽ׃ כִּ עַלִּ

ר֑וֹם  ה עָלֵ֛ינוּ ר֖וּחַ מִמָּ עָרֶ֥ ים׃ עַד־יֵ֨ עֵ֥ה עֲדָרִֽ ים מִרְְְ רָאִ֖ וֹשׂ פְְּ שׂ֥ ם מְְ עַד־עוֹלָ֔

֑ט  פָּ מִשְְְׁ ר  ֖ בָּ דְְְ מִּ בַּ ן  כַ֥ שָׁ וְְ ב׃  ֽ יֵחָֽשֵׁ לַיַּעַ֥ר  וכרמ֖ל  ל  מֶ֔ רְְְ לַכַּ ר֙  בָּ מִדְְְ הָיָה֤   וְְ

ה  דָקָ֔ ל֑וֹם וַֽעֲבדַֹת֙ הַצְְּ ה שָׁ דָקָ֖ ה הַצְְּ ֥ עֲשֵׂ הָיָה֛ מַֽ ב׃ וְְ ֽ שֵׁ ל תֵּ מֶ֥ רְְְ כַּ ה בַּ דָקָ֖ וּצְְְ

נוֹת֙  כְְּ מִשְְְׁ בְְְ וּֽ ל֑וֹם  שָׁ וֵ֣ה  נְְְ בִּ י  ֖ עַמִּ ב  ֥ יָשַׁ וְְ ם׃  עַד־־־עוֹלָֽ טַח  וָבֶ֖ ט  קֵ֥  הַשְְְׁ

ה  לָ֖ פְְְ ִ וּבַשּׁ הַיָּעַ֑ר  דֶת  רֶ֣ בְְּ ד  וּבָרַ֖ וֹת׃  אֲנַנּֽ ֽ שַׁ נוּחֹ֖ת  וּבִמְְְ ים  טַחִ֔  מִבְְְ

וֹר  ֖ גֶל־־־הַשּׁ רֶֽ י  חֵ֥ לְְּ שַׁ מְְ יִם  ל־־־מָ֑ עַל־־־כָָּ י  עֵ֖ זֹֽרְְ ם  רֵיכֶ֕ אַשְְְׁ יר׃  הָעִֽ ל  ֥ פַּ שְְְׁ תִּ
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